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IHEPEBOJYECKAA KPUTUKA

B.E. Iopuikosa,

IIOKTOp (MJIOJIOTMYECKUX HayK, TTpodeccop Kadeapsl IepeBoaa, epeBoIoBe-
IEHUs U MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKaLMK MpKyTCKOro rocyiapcTBEHHOIO
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«JIA BYJTET HMAPEK>: «®PAHITY3CKU POMAH»
OPEJEPUKA BET'BEJIEPA KAK BbI3OB IIEPEBOJTYUKY

HazBanue duibMa Kak XyIOXECTBEHHBIN MPUEM CIIOCOOHO BBICTYIATh B KauyeCcTBE
XPOHOTOMA JIMTEPATYPHO-XYI0XECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS. Bynyun «umeHem» buib-
Ma, OHO C HEKOTOPOM I0JIEM armpoKCUMALIMKA MOXET PaCCMATPUBATLCS B PSILy OHOMa-
CTUYECKUX PeaMii BpEMEHH KYJIBTYDPBI, YTO OOBSICHSIET MCIIOIb30BAHUE TPAIUIIMOHHBIX
MpUEMOB TIEPEBOJIA, YACTh U3 KOTOPBIX MOXET BOCIIPUHUMATHCSI HEaleKBATHO MPH OT-
CYTCTBUM COOTBETCTBYIOLIET0 KOTHUTUBHOTO Oaraxa ImepeBoI4nKa,/ IUTaTelsl.

Karoueevte caosa: nepeBoj COBpEMEHHOM XyI0KECTBEHHOM JINTepaTypbl, OHOMACTH -
YyecKue peajiuu, HazBaHue hUIbMa KakK XyJI0XKEeCTBEHHbBINM MPUEM, XPOHOTOI, KOTHUTUB-
HbII Garax nepeBoAUMKa,/YMTaTess, IPUEMBI MEPeBOIA.

Vera Ye. Gorshkova,

Dr. Sc. (Philology), Professor at the Department of Translation, Translation Studies
and Cross-Cultural Communication, Irkutsk State Linguistic University, Russia; e-mail:
gorchkova v@mail.ru; prof.gorchkova@yahoo.fr

«/la 6yoem umspex»: “A French Novel” by Frederic Beigbeder as a Translator’s Challenge

A movie title as an artistic device can serve as a chronotope of a literary work. Being
the movie’s “name” it can be regarded among other onomastic realities of the time of
culture. Thus it accounts for the use of traditional translation techniques some of which
can be misinterpreted if a translator/reader lacks necessary cognitive baggage.

Key words: translation of modern fiction, onomastic realities, movie title as an artistic
device, chronotope, cognitive baggage of a translator/reader, translation techniques.

B Hacrosiee BpeMsT BCE yallle TOBOPSIT «O cBoeoOpa3sHoM addekre
WHBEPCUHU B MPOBEICHUM HayuyHBIX MccaeaoBaHuil. Ero cyTh 3akioya-
eTcsl B TOM, YTO B Hayajie ”THHOBALIMOHHOIO LIMKJIA YK€ BCTAlOT He (yH-
JlaMeHTaJbHbIe HCCIIeJOBaHUsI, a TMPUKIaAHbIe TOUCKOBbIE PadOTHI.
<...> Bce cepbE3Hble 0000IIEHMUS AENAI0TCS B pE3yJIbTaTe KPOIOTINBOM
paboThl HaJ, KOHKPETHBIMU MPUKIAAHBIMU TTpobdaeMamMu. MHBIMU cli0-
BaMU, He yHIaMeHTaJIbHbIe OTKPHITUS U pa3pabOTKU MOPOXKIAIOT ce-
PHUIO YaCTHBIX MPUKJIAAHBIX U3bICKAHUH, KaK 3TO ObLIO paHbIIE, a Cepust
MPUKJIAIAHBIX TOMCKOBBIX PA0OT reHEPUPYET HOBBIE MacIlITAOHbIE HAyY-
Hble OTKpOBeHHUs. Takoil mapagurMaabHbIil CABUT MOXHO TPaKTOBaTh
KakK Tepexoi OT JeAYKTUBHOIO CIoco0a MO3HAHUSI K MHAYKTUBHOMY.
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